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For Ostomates

No Sting Medical Adhesive Remover spray,
50mi: Removes ostomy appliance adhesive
from the skin.

Caution: For use on intact peristomal skin only.
Use only as directed. Avoid delicate or sensitive
areas of skin. Ifin doubt, patch test a small area
prior to use. Discontinue use if irritation occurs.
This product may not be suitable for use on
babies under 30 days old. Do not inhale. Use in
well-ventilated areas.

Danger

Extremely flammable aerosol. Pressurised
container: May burst if heated. Keep away from
heat, hot surfaces, sparks, open flames and other
ignition sources. No smoking. Do not spray on

an open flame or other ignition source. Do not
pierce or burn, even after use. Do not expose to
temperatures exceeding 50°C/ 122°F. Dispose of
spray cans according to local regulations

Maintaining healthy peristomal skin s vital to
prevent complications when living with a stoma.
Regularly check and maintain the health of the
skin around your stoma, comparing it with the
skin on the rest of your abdomen. Ifyou notice
any signs of peristomal skin complications such
as colour change, irritation, or changes in texture,
it's essential to consult a healthcare professional
promptly. Untreated complications can have
serious consequences, potentially leading to
systemic health problems. Proactive peristomal
skin care and early intervention are your best
defence against complications, significantly
improving your overall well-being.

Inthe event of a serious incident, seek medical
advice before contacting the manufacturer,
Welland Medical Ltd., and your local Competent
Authority via your distributor or importer.
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Pentru pacienti stomizati

Spray pentru indepartarea adezivului de uz
medical, care nu provoaca usturimi, 50 ml:
Tndeparteaza adezivul dispozitivului stomic
de pe piele.

Atentie: A se utiliza doar pe tegumentul
peristomal intact. A se utiliza doar conform
instructiunilor. A se evita utilizarea pe zonele
delicate sau sensibile ale pielii. inainte de prima
utilizare, testati produsul pe o portiune mica a
pielii. In caz de iritatie, se intrerupe utilizareal A
se utiliza cu precautie la bebelusii cu varsta mai
mica de 30 de zile. Anu se inhala. A se utilizain
zone bine ventilate.

Pericol

Aerosol extrem de inflamabil. Recipient sub
presiune: Poate exploda laincalzire. A se feri de
surse de caldura, suprafete fierbinfi, scantei,
surse de flacara deschisa si alte surse de
aprindere. Fumatul este interzis. A nu se pulveriza
pe o flacara deschisa sau alta sursa de aprindere.
Anuse perfora sau arde, (hlar 5i dup utilzare. A

IT

Per persone stomizzate

Spray non irritante per la rimozione di adesivi
medicali, 50 ml: Rimuove 'adesivo del dispositivo
per stomia dalla cute.

Avvertenza: utilizzare solo su cute peristomale
nonlesionata. Utilizzare solo come indicato.
Evitare [uso su aree cutanee delicate e sensibili.
In caso di dubbio, testare un‘area di piccole
dimensioni prima dell'uso. Interrompere Iuso
in presenza di irritazione. Questo prodotto
potrebbe non essere idoneo per neonati di
meno di 30 giorni. Non inalare, Utilizzare in aree
benventilate.

Pericolo

Spray estremamente infiammabile. Contenitore
b
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3a CTOMMpaHWTe NauueHTH
HeppasHewy cnpel 3a MPeMaxBaHe Ha MeULIHCKI
nenvina, 50ml: OTCTparsiea nenMAOTo Ha
OCTOMMUHHOTO NPYCIIOCOBIEHHE OT KOXaTa.

BHYMaHVe: A3 Ce M3N0/1383 Cak BbPXy 34Pasa
nlepuCTOManHa koxa. /Ja ce M3non3ea camo
ChINACHO yKazaHVATa. /la Ce M36ArBaT 30HU
CAeVIKaTHa WK UYBCTBUTENHA KoXa. NPy

ClMHeHWA pean ynoTpe6a Aa cenampash i Tect

sv

Avsedd for personer med stomi
Spray for smartfri borttagning av medicinsk
hafta, 50 ml: Avlagsnar sjalvhaftande medel fran
huden runt stomienheten.

Forsiktighet: Endast fér anvandning pa intakt
hud. Anvand endast enligt anvisningarna.
Undvik anvandning pa kansliga hudomraden.
Vid osakerhet, testa forst pa ett mindre omréde.
Avbrytanvandningen omiritation uppstér.

DA

Til stomiopererede

Ikke-sviende klzebefjernerspray, 50 ml: Fierner
Klazbemidler til stomiartikler fra huden.

Forsigtig: M kun anvendes p intakt peristomal
hud. M kun bruges som foreskrevet. Undga
brug pa sarte eller folsomme omrader af
huden. Ved tvivissporgsmal kan der foretages
enlappetest pé et lille omrade for brug. Afbryd
brugen hvis der opstar rritation. Dette produkt

Ha ManKa 3oma.

Npy noABa Ha ApazHere. T npcAyKI Moxe

A He & NOAXOASIY 32 V3NON3BaHe Npiu 6e6era

Ha 8b3pact noa 30 AHu. [la He ce BauLIBa. Aa ce
cao6pa

OnacHocT

plod riscaldato.
Tenere lontano da calore, superfici calde,
scintille, fiamme libere e altre fonti di accensione,
Vietato fumare. Non spruzzare in direzione di
unafiamma libera o altra fonte infiammabile.
Non perforare né bruciare, neanche dopo Iuso.
Non esporre a temperature superioria 50 °C.
Smaltire il flacone spray in conformita con le
disposizionilocali.

Mantenere sana la cute peristomale & essenziale,
al fine di evitare complicanze quando sivive

con uno stoma. Controllare regolarmente e
preservare la salute della cute intorno al proprio
stoma, confrontandola con la pelle del resto
dell'addome. Se si notano eventuali segni di
complicanze della cute peristomale, ad es.
cambiamenti di colore, irritazione o cambiamenti
in termini di consistenza al tatto, & essenziale
rivolgersi immediatamente a un operatore
sanitario. Le complicanze non trattate possono
comportare conseguenze gravi, causando
potenzialmente problemi sistemici di salute.

La cura proattiva della cute peristomale e un
intervento tempestivo sono la miglior difesa
contro complicanze, migliorando sensibilmente il
proprio benessere complessivo.

In caso diinconveniente grave, consultare un

medico prima di contattare il produttore,
Welland Medical Ltd., e Iautorita locale

3ananm aepo3on. KowTelikep noa
HansiraHe: Moxe Aa ce NpbCHe NpW Harpsisare.

/12 Ce Nasvi 0T ToNNUHa, FOpeLL MOBLPXHOCTH,
YCKPU, OTKDYT NIaMbK M APYTY U3TOUHMLM Ha
3ananearie. NywieHeTo 3a6pareHo. Ja He ce
MPCKa BLPXY OTKPHT MM BK UV APYT U3TONHIIK
Ha 3ananeare. Ja He ce npobuea wsrapﬁ a0pu

avengangspi kan
aventyra sakerhet och effektivitet. Produkten
kan vara olamplig for spadbarn under 30 dagars
alder. Undvik inandning. Anvénd i vélventilerade
utrymmen. Anvand den styckforpackade
vatservetten omedelbart efter att forpackningen
har 6ppnats.

Fara

Extremt brandfarlig aerosol. Tryckbehallare:
Kan explodera vid uppvarmning. Skydda fran
varme, heta ytor, gnistor, 6ppen laga och
andra antandningskallor. Rokning forbjuden.
Spraya inte mot oppen Iaga ellerandra

cneAynmpe6a flaHe cevanara Ha pu
13 50°C. Usxewpnsiire kyTuTe or crpefioe &

Far inte punk
brannas, inteens e!teranvandnlng Utsa(t inte

CBOTBETCTBME C MeC:

TIOAABPXAHETO Ha 3APaBa NIEPUCTOMANHA KoXa
€ XV3HEHOBAXHO 32 NPe0TBPaTABAHE Ha
YCAOKHEHVA Y XMBOT CbC CTOMa. PeA0BHO
nposepsiaiite 1 NOAABPXaTe 34paBeTo

Ha KOXaTa OKO0 CTOMATa, CaBHABANIK €
KOXaTa Ha OCTaHanaTa YacT o Kopewa. Ako
3a6e/lexXvTe HAKAKEM MPU3HALIM Ha YCAOXHEHN
Ha NepUCTOMANHATa KOX2, KATO HANpUMeEp
NPOMSIHA Ha LiBETa, APasHeHe K NPOMeHN

B TeKCTYPaTa, € BaKHO He3aBaBHO 43 Ce
KOHCYTUPATE C MEAMLMHCKIA CIeLanMCT.
HenekyBaHuTe yCAOXHeHVIS MOTaT A2 vaT
CePUO3HINOCAEANLIA U A3 AOBEAAT A0 CHCTEMHI
34paBOCAOBHY NPOGREMY, [TPOAKTUBHAT FpUka
38 TepUCTOMAIaTa KaXa  PKaTa Halecaca

6ver 50°C/122°F. Kassera
spraybehalaren enligt lokala foreskrifer

Att bibehdlla frisk hud runt stomin &r avgorande
for att forebygga komplikationer nar man lever
med stomi. Kontrollera och varda omradet

runt stomin regelbundet. Jamfér hudens
utseende runt stomin med ovrig hud pa buken.
Om du upptacker tecken pa

kan il spaedborn, som er under 30
dage gamle. M ike indandes. Anvendes  godt
ventilerede omréder.

Fare

Yderst brandfarlig aerosol. Beholder under tryk:
Kan spraenges ved opvarmning. Holdes vaek fra
varme, varme overflader, gnister, ben ild og
andre antandelseskilder. Rygning forbudt. Spray
ikke mod aben ild eller andre antandelseskilder.
Ma ikke punkteres eller braendes, heller ikke efter
brug. Ma ikke udsaettes for en temperatur, som
overstiger 50° C/122° F. Bortskaf spraydaser i
henhold il lokale bestemmelser.

Det ervigtigtat bevare en sund peristomal
hud for at forebygge komplikationer, nar man

NO

Stomiopererte

Ikke-sviende spray tilfierning av medisinske
plaster, 50 ml: Fierner stomihjelpemiddel
frahuden.

Forsiktig: M brukes pa hel hud rundt stomien.
M4 bare brukes som anvist. Unnga emfintlige
eller sensitive hudomréder. Hvis du er i tvil, kan
duteste et lite omrade med en lapp for bruk,
Avslutt bruken hvis det oppstar irritasjon. Dette
produktet er kanskje ikke egnet for bruk pa
babyer som er under 30 dager gamle. Ma ikke
inhaleres. Brukes i godt ventilerte omrader.

Forsiktighetsregler

Ekstremt brannfarlig aerosol. Trykksatt beholder:
Kan sprekke ved oppvarming. Hold unna varme,
varme overflater, gnister, apenild og andre
antennelseskilder. Rayking forbudt. Ikke spray

pa penild eller annen antennelseskilde. Ma ikke
stikkes hull pé eller brennes, selv etter bruk. Ma
ikke utsettes for temperaturer over 50 °C/ 122 °F.
Kast spraybokser i henhold til lokale forskrifter.

Det & opprettholde en frisk hud rundt stomien er
if for & forhindre nar
man lever med stomi. Sjekk huden rundt stomien

lever med en stomi, Kontroller og
regelmassigt huden omkring din stomi, og
sammenlign den med huden pa resten af din
mave. Hvis du bemarker tegn pa peristomale
hudkomplikationer som f.eks. farveandring,
irritation eller &endringer i tekstur, er det vigtigt
straks at konsultere en sundhedsperson.

som fargforandringar, iritation eller
forandringar i hudens struktur, ar det viktigt
att kontakta sjukvardspersonal. Obehandlade
hudknmpl\katloner runt stomin kan leda till

kan have alvorlige
konsekver\ser og potentielt fare tl systemiske
helbredsproblemer. Proaktiv peristomal
hudpleje og tidlig indgriben er dit bedste forsvar
mod komplikationer og forbedrer dit generelle

allvarligare och ter
Genom att varda huden och agera Ud\g( mot
tecken pa besvar, kan du effektivt forebygga
komplikationer och framja ditt allmanna

it 3aWyTa cpew)

e ahrona noASGpAaT UNaETHaTo B aApase

B Cnyuiali Ha Cepyio3eH HHLAAEHT NoTBpCeTe
MEAUIHC NOWOL, PSR 43 C CB-prere
Welland Medical Ltd., v

tramite il propri
oimportatore.

PT

Pessoa portadora de uma ostomia

Spray para remogdo de adesivo médico sem
irritagao, 50 ml: Remove o adesivo do sistema de
ostomia da pele.

Cuidado: Para utilizacio apenas em pele
periestomal intacta. Utilizar apenas conforme
indicado. Evitar areas com pele delicada ou
sensivel. Em caso de dUvida, realizar um teste
epicutaneo numa pequena area antes de utilizar.
Interromper a utilizagao caso se verifiquem
irritagdes. Este produto pode ndo ser adequado
para utilizagdo em bebés com idade inferior
a30dias. Nao inalar. Utilizar em locais bem
ventilados.

Perigo

Aerossol extremamente inflamavel. Recipiente
sob pressdo: pode explodir se aquecido. Manter
afastado do calor, superficies quentes, faisca,
chama aberta e outras fontes de ignicdo. Nao
fumar. Nao pulverizar sobre chama aberta
ou outra fonte de ignicao. No furar nem
queimar, mesmo apés utilizacio. Nao expor a

nuseexpunela
50°C/135 °F, Colectaf recipiontele e spray
conform reglementarilor locale.

Mentinerea sanatatii tegumentului peristomal
este foarte importanta pentru a preveni aparitia
complicatiilor. Verificati periodic si mentineti
sanatatea tegumentului din jurul stomei
comparandu-| cu aspectul tegumentului sanatos
al abdomenului. Dacd observati semne de
complicatii la nivelul tegumentului peristomal,
cum ar fi modificarea culoril, iritatia sau
modificarea texturii, este esential s3 consultati
imediat un specialist din domeniul medical .
Complicatiile netratate pot avea consecinte
grave, care pot duce la probleme de sanatate
sistemice. Ingrijirea proactiva a pielii peristomale
siinterventia timpurie reprezinta cea mai

buna metoda de prevenire a complicatiilor,
mbunatatind semnificativ starea de bine.

T cazul unuiincident grav, solicitati asistenta
medicala inainte de a contacta fabricantul,
Welland Medical Ltd., si autoritatea competenta
locald prin intermediul distribuitorului sau al
importatorului.

uperiores a 50 °C/122 °F. Eliminar
aerossois de acordo com os regulamentos locais.

£ fundamental manter a pele periestomal
saudavel para prevenir a ocorréncia de
complicages quando se vive com um estoma.
Verificar manter a pel

KOMMETEHTHIA MeCTeH opran upe3 Bawuia
AVCTPUBYTOP WM BHOCUTeN.

PL
Dla oséb zyjacych ze stomig

Aerozol do usuwania kleju medycznego, nie
powoduje pieczenia, 50ml; Usuwa klej urzadzert
stomijnych ze skéry.

Uwaga: Uzywac tylko na nieuszkodzonej skorze.
Uzywat wylacznie zgodnie z zaleceniami, Unikaé
delikatnych lub wrazliwych obszaréw skory.

W razie watpliwosci, przed uzyciem nalezy
przeprowadzic probe na matej powierzchni skory.
W przypadku wystapienia podraznienia nalezy
przerwat stosowanie. Ten produkt moze nie by¢
odpowiedni do stosowania u niemowlat ponizej
30. dnia zycia. Nie wdychac. Uzywac w dobrze
wentylowanych miejscach

Niebezpieczeristwo

Niezwykle fatwopalny aerozol. Pojemnik pod
ciénieniem: Moze ulec rozerwaniu po podgrzaniu.
Przechowywac z dala od zrédet ciepta, goracych
powierzchni, iskier, otwartego ognia i innych
potencjalnych zrodet zaptonu. Zakaz palenia.

Nie rozpylac na otwarty ptomiert lub inne zrédto
zaplonu. Nie przekiuwac ani e spalac, nawet po

Om en allvarligincident intraffar ska du kontakta
varden innan du kontaktar tillverkaren, Welland
Medical Ltd., och din lokala reglerande myndighet
via din distributér eller importor.

LT

Zmonéms po stomos operacijos
Nedirginantis medicininiy Kijy valomasis
purskalas, 50 ml: pasalina ostomijos prietaiso
Kiijus nuo odos.

Ispéjimas: naudotitik ant nepaZeistos
peristominés odos. Naudoti tik pagal instrukcija.
Vengti Svelniy ar jautriy odos viety. Jei kyla
abejoniy, pries naudojima isbandykite ant
nedidelio odos ploto, Nutraukti naudojima, jei
atsiranda dirgimas. Sis produktas netinkamas
naudoti ktdikiams iki 30 dieny. Nejkvepti.
Naudoti gerai védinamose patalpose.

Pavojus

Labai degus aerozolis. Sléginé talpa: kaitinant
gali sprogti. Saugoti nuo karscio, karsty pavirsiy,
kibirk3€iy, atviros liepsnos ir kity uzsidegimo
Zaltiniy. Nerakyti. Nepurksti ant atviros liepsnos
ar kito uzdegimo 3altinio. Nepradurti ir nedeginti
netir po naudojimo. Nelaikyti aukstesnéje nei 50
°Ctemperatroje. Purdkiamus balionélius Salinti
pagal vietos taisykles.

Norint iSvengti komplikacijy nesiojant stoma,

uzyciu. Niew)
przekraczajacej 50°C/ 122°F. Puszki z aerozolem
nalezy utylizowat zgodnie z lokalnymi przepisami.

Utrzymanie zdrowej skory wokét stomii

ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania
podczas zycia ze stomia. Nalezy

4 volta do estoma comparando-a com a pele no
resto do abddmen. Se forem detetados sinais

de complicagdes na pele periestomal, tais como
alteragdes de cor, irritagdo ou alteragdes de
textura, é essencial consultar imediatamente um
profissional de satide. As complicagdes que nao
forem tratadas podem ter consequéncias graves
levando potencialmente a problemas de satide

regularnie sprawdzac i dbac o stan skory wokot
stomii, poréwnujac j3 ze skéra na pozostatej
czesci brzucha. W przypadku zauwazenia
jakichkolwiek oznak powiklart okotostomijnych,
tak'\(h jak zmiana koloru, podraznienie lub zmiana
teksmry skory, nalezy niezwtocznie skonsultowac
sie zlekarzem. Nieleczone powiktania moga mie¢
powazne konsekwenge, potencilnie prowadzac

, kad peristominé oda islikty sveika.
Regu\iarialtlkrlnklte\rpr\zlurek\te dos aplink

betydeligt

Itilfeelde af et alvorligt uheld skal der straks seges
leegehjzzIp, far producenten, Welland Medical
Ltd., og de lokale kompetente myndigheder
kontaktes via distributeren eller importeren

den med huden
parestenav magen Hvis du merker tegn pa
endringer i huden, som fargeendring, irritasjon
eller endringer i tekstur, er det viktig & kontakte
helsepersonell umiddelbart. Ubehandlede

kan fa alvorlige
potensielt fare til varige helseproblemer. Proske
hudpleie rundt stomien og tidlig intervensjon er
ditt beste forsvar mot komplikasjoner. Det oker
ogsa generelt velvaere betydelig.

Itilfelle en alvorlig episode ma det sokes
medisinsk rad fra helsepersonell, far
produsenten, Welland Medical Ltd., eller via
distributer eller importor.

Lv EL
Cilvékiem ar stomu Ma aropa pe otopia
Nekodigs r Iime 3 )

aerosols, 50 ml: nonem no adas ostomijas
ierices limi.

Uzmanibu! Lietot tikai uz neskartas peristomalas
adas. Lietot tikai saskana ar nor:
Izvairieties no lietosanas uz delikatam vai
jutigdm adas vietam. Ja rodas Saubas, pirms
lietosanas veiciet nelielu plakstera testu. Ja rodas
kairinajums, partrauciet lieto3anu. $is produkts
varnebut piemérots lieto3anai zidainiem, kuri
jaunaki par 30 dienam. Neieelpot. Lietot labi
vedinamas telpas.

Bistamiba

Viegli uzliesmojoss aerosols. Tvertne zem
spiediena: sakarstot var spragt. Sargat no
karstuma, karstam virsmam, dzirkstelém,
atklatas uguns un citiem aizdeg3anas avotiem.
Nesméket. Nesmidzinat uz atklatas liesmas vai
cita aizdegSanas avota. Nedurt vai nededzinat,
arTpécizlietosanas. Nepaklaut temperatarai, kas
parsniedz 50 °C/122 °F. Atbrivoties no aerosola
tvertnes saskana ar vietéjiem noteikumiem.

stoma bikle, lygindami ja su kitos pilvo dalies
oda. Jei pastebgjote kokiy nors peristominés
odos komplikacijy pozymiy, pvz., pakitusia
spalva, sudirgima ar tekstaros pokycius,
nedelsdami kreipkites j sveikatos priezidros
specialista. Negydomos komplikacijos gali turéti
rimty pasekmiy ir sukelti sisteminiy sveikatos
sutrikimy. Aktyvi peristominés odos priezidra

ir ankstyva intervencija - tai geriausia apsauga
nuo komplikacijy, kuri Zymiai pagerina bendra
savijauta.

Rimto jvykio atveju kreipkites | gydytojg pries

sistémica. Amanutencao de cuidad i
com a pele periestomal e a intervengao precoce
&0 a melhor defesa contra a ocorréncia de
complicacges, o que

ychpr uluwumyuv
ywna pielegnac]
wczesna mterwenqa s(anowwq najlepsza ochrone
nie

0 bem-estar geral.

No caso de um incidente grave, procurar
aconselhamento médico antes de contactar o
fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade
Competente local através do respetivo
distribuidor ouimportador.

samopoczucie.

W przypadku wystapienia powaznego incydentu
skontaktowat sie z lekarzem, a nastepnie z
producentem, firma Welland Medical Ltd., i
wiasciwym organem lokalnym za po$rednictwem
dystrybutora lub importera.

i su gamintoju, ,Welland Medical
Ltd."ir vietos kompetentinga institucija per savo
platintoja ar importuotoja.

Iigas adas ap stomu irJoti svariga,
lai novérstu komplikcijas stomas gadijuma.
Regulari parbaudiet adas veselibu ap stomu,
salidzinot to ar adu uz paréjas védera dalas, ka
arfuzturiet veselu adu ap stomu. Ja pamanat
adas ap stomu komplikaciju pazimes, pieméram,
krasas izmainas, kairinajumu vai struktaras
izmainas, ir svarigi

L jE apaLpETIkd KOANTIKAG ouotag

ES

Para ostomizados
Espray médico quita-adhesivo antiescozor,
50 mi: Elimina el adhesivo de |

FI

Avanneleikatuille

K\rve\emalon laaketieteellinen
ml; Poistaa

ostomia de la piel.

Advertencia: Solo debe usarse sobre la piel
periestomal intacta. Seguir las instrucciones

de uso. Evitar zonas delicadas o sensibles de la
piel. En caso de duda, haga una prueba en una
pequena parte de la piel antes de utilizarlo. Deje
de utilizar el producto en caso de irritacion.

Este producto puede no ser apto para bebés
menores de 30 dias. No inhalar. Utilizar en zonas
bien ventiladas.

Peligro

Aerosol extremadamente inflamable. Envase
presurizado: puede explotar si se calienta.
Mantener alejado del calor, superficies calientes,
chispas, llamas abiertas y otras fuentes de
ignicién. No fumar. No pulverizar sobre una llama
abierta u otra fuente de \gmc\on No perforarm

ostomialaitteen liiman iholta.

FR

Pour stomisés

No Sting Medical Adhesive Remover spray, 50 m:
retire ladhésif de 'appareil de stomie de la peau

Attention: Anutlhserquesurlapeau

Varoitus: Kaytettéva vain avannetta ymp:
iholla. Kéytettava ohjeiden mukaisesti. Valta
kayttoa herkilla tai aroHIa ihoalueilla. Jos olet
epévarma, testaa pienella ihoalueella ennen
kayttoa. Jos esiintyy rsytysta, kaytto on
lopetettava. Tuote ei valttamatta sovellu alle 30
paivén ikdisille vauvoille. Ald hengita tuotetta.
Kayta hyvin iimastoidussa tilassa.

Vaara

e. Nutiliser qu'en suivant

Ies instructions. Evner les zones délicates ou
sensibles de la peau. En cas de doute, effectuer
un test de tolérance sur une petite zone avant
utilisation. Cesser dutiliser le dispositif en cas
dirritation. Ce produit peut ne pas convenir aux
nourrissons de moins de 30 jours. Ne pas inhaler.
Utiliser dans des endroits bien ventilés.

Danger

Erittéin helposti syttyva aerosoli
saili6 Voi rajahtaa kuumennettaessa. Suojaa
lammolta, kuumilta pinnoilta, kipindilta,
avotuleltaja muilta sytytyslahteilts. Tupakointi
kielletty. Ei saa ruiskuttaa avotuleen tai muuhun
syttymislahteeseen. Ei saa lavistaa tai polttaa,

ei kayton]alkeenkaan Ald altista yli 50°C/122°F

quemar, incl P
temperaturas superiores a 50° C/122"F Desechar
de acuerdo con las

\ucale&

Mantener la piel periestomal saludable es vital
para prevenir complicaciones al vivir con una
ostomia. Revise y mantenga regularmente

la salud de la piel alrededor de su estoma, y
comparela conla piel del resto del abdomen. Si
nota alglin signo de complicaciones en la piel
periestomal, como cambios de color, irritacion
0 cambios en la textura, es esencial consultar
aun profesional de la salud de inmediato. Las
complicaciones no tratadas pueden tener
consecuencias graves, lo que podria llevar a
problemas de salud sistémicos. El cuidado
proactivo de la piel periestomal y la intervencién
temprana son la mejor defensa contra las.
complicaciones, pues mejora significativamente
el bienestar general.

Sise produce un problema grave, busque
asistencia médica antes de ponerse en contacto
con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la
autoridad local competente a través de su
distribuidor o importador.

ET
Stoomiga isikutele

maaraysten mukaisest,
Avannetta ympa

Aérosol Réceptacle
sous pression : peut éclater s'il est chauffé.
Tenir & I'écart de la chaleur, des surfaces
chaudes, des étincelles, des flammes nues et
autres sources dinflammation. Ne pas fumer.
Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou une
autre source d'inflammation. Ne pas percer ou
briler, méme aprés utilisation. Ne pas exposer
& des températures supérieures 850 °C/
122°F. Eliminer Iaérosol conformément aux

ferveend on elntarkeds kompllkaalmlden
ehkaisemiseksi avanteen kanssa elettaessa.
Tarkista ja yllapidd saannollisesti avannetta
ymparoivan ihon terveytta vertaamalla sita muun
vatsan ihon terveyteen. Jos havaitset merkkeja
avannetta ymparaivan ihon komplikaatioista,
kuten varimuutoksia, arsytysta tai muita
ihomuutoksia, on tarkeaa kaantya viipymatta
terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.
Hoitamattomilla komplikaatioilla voi olla vakavia
seurauksia, jotka voivat johtaa koko kehon
terveysongelmiin. Avannetta ympardivin

ihon ennaltaehkaiseva hoito ja varhainen
puuttuminen ovat paras suoja komplikaatioita
vastaan, mika parantaa merkittavasti yleista
hyvinvointiasi.

Kysy vakavassa tapauksessa laakarin neuvoa,
ennen kuin otat yhteytta valmistajaan

Welland Medicai Ltdin ja paikalliseen
valvontaviranomaiseen jakelijan tai
maahantuojan kautta.

RU
ANs Ntofeii co cTomoid

o 8ev mpoKahel t00UEwI0, 50 mi:
v k6AAa TG ouokeuric otopiag amé T
emeppida.

Npocoy:faxpiion wovo o GBKTo Gpua yipuw
ané t otopia. Na pnotonoteitat pévo Bacer
WV 08NYLWOV. ATIOPUYETE TIg AeTTég f evatoBnteg
TEPLOYEQ Tou BEpatoc. 2e Mepintwon appipoNiac,
KQUTE BOKLLI} OTO EpHa, OF ULa HKpr] TEPLOKT],
TIpw anté T xprion. Makdye T xprion av undpgel
EpEOLOpISG, AUTO To TPOIV eVBEXETaLVa pn lvat
KataMAnAo yiaxprion oe Bpépn NAkiag KaTw twy
30 npeptv. MV eLomvéeTe. XpnatpioTiotote To o&
KaAd GEPLIBLEVOUC XUIPOUG,

Kivsuvog

E€aipetikd slphekto aspdAupa. Boxsio Ut
nieon: Mrope{ va uriootet pien edv BepavBel.
atpeite pakpué and Beppdtnra, Bepiés
Enupavetes, oTWRPEG, yupvr GAGYa Kat GMAeS
nyéc avépheEng, AnayopedETaL to kimviopa.
M Gexdete o yopvi) gAéya ) oe G Ty
QUQAEENS. M TO TPUTTE Kat iy To piYVeTE 0T

50 ml: Eemaldab

Ettevaatust: Kasutamiseks ainult stoomi
{imbruse nahal, mis on kahjustamata, Kasutada
ainultvastavalt juhistele. Valtige 6rnu vai
tundlikke nahapiirkondi. Kahtluse korral tehke
vaikesel nahaalal eelnevalt katse. Arrituste
ilmnemisel [petage kasutamine. Toode el pruugi

kasutamiseks sobida alla 30-péevastel véikelastel.

Arge hingake sisse. Kasutage hasti ventileeritud
ruumides.

Hoiatus

Aarmiselt kergesti siittiv aerosool. Survestatud
pakend. V6ib kuumutamisel I5hkeda. Hoida
eemal kuumusest, kuumadest pindadest,
sademetest, lahtisest tulest ja muudest
sulitesallikatest. Valtige toote lahedal
suitsetamist. Arge pihustage lahtise leegi véi muu
stiditeallika peale. Ei tohi ldbistada ega poletada,
isegi parast kasutamist mitte. Arge hoidke
temperatuuril, mis Gletab 50°C / 122°F. Havitage

liimaine nahalt,

(€HIA MEAMLMHCKIAT Cipeih
A9 yaanesins agresea, 50 MM YAanseT C Koxi
Kneifkuli Cnoii OT KanonpueMHIIKa.

OCTOpOXHO! MOAXOANT AN UCTIONL30BAHIA
TONbKO Ha HEMOBPEX AEHHOT NEPUCTOMANIbHOY
Kkoxe. /Icnonb30BaTh TONBKO NO Ha3HaueHWHo.
He 1C0/1b308aTb Ha AeNMKaTHBIX UM
4YBCTBATENbHbIX yHACTKaX KOXIL MTpit
BO3HUKHOBEHWI COMHeHVIA npoTecTUpyliTe
U34€11Me Ha HEBONLLLIOM yUaCTKe KOXA. [1pit

CNONIb30BaHYe. JJaHHOE U3fIeNVIe MOXET He
MIOAXOATS AN MGACHLICE MAaALLe 30 AHel
He BgbixaTb. VICTI07b308aTH B XOPOLIO
NIPOBETPYIBAEMBIX NOMELLEHIISX.

OnacHo

Upe3sbIuaiiHo MerkoBoCnnaMeHsIoWIicH
33D030/1b. [@PMETHHHbIE KOHTliHEp: NP
HarPBaHIIN BO3MOXeH B3pbIB. XpaHUTL B/
OT UCTOUHHKOB Tenna, FOpAHiAX MOBEPXHOCTE,
YCKP, OTKDITOTO OTHA 1 ADYTMX ACTOUHUKOB:
BOCT/aMeHeHus. KypeHye anpeLieHo. He
PaCTIBINATS Ha OTKPbITIA OTOHb WM APYTOY
JICTOUHMK BOCnNaMeHeHys. He npoKanblsars
He

QUTLd, GKOUA KA pETa T xprion. Na
0 BepoKpacies v Ty 50°C. H andppun twv
@LaAiv Tou ompkL B pETEL VAl yiveTaL oUpLva
£ TOUG TOmKUG KavoVLaoG.

H Statripnon uytos Séppatos ydpw ané T
oroplaciva dutki onpaotagyia ny péhngn
emmhoKty Stav CEiTe P otopi. EAEYXETE TaKTKG
kat gpovilzete tny uyela tou Béppatog ylpu

ané T topla oo, GUYKPIVOVTAC To b To éppa

ar veselibas aprapes specialistu. Nearstétam
komplikacijam var bat nopietnas sekas, kas var
izraisit sistémiskas veselibas problémas. Labékals

nocne ucr

vastavalt kohalikel jadele.
Stoomiga elades on tisistuste valtimiseks
hédavajalik silitada terve stoomi umbuse
nahk. Kontrollige

TIOABEPTaT BO3AEICTBINIO TeMEpaTyp Bbiue 50 °C
/122 °F. YTnu31pogars 6an/I0HUMKi CO Cpeen &
COOTBETCTBIM C MECTHbIM 33KOHOAATENLCTEOM.

8
Umbritseva naha tervist ja hoidke seda korras,
vorreldes seda ilejaanud kahuosa nahaga.
Kuimarkate stoomi imbruse naha tiisistuste
marke, nagu varvimuutus, arritus voi muutused
tekstuuris, tuleb vilvitamatult tervishoiutddtajaga

) 1Ko oag, Eév
A onuela ETILTAOKL) 8¢

yopw a ) otopla, érwg aMhayr xpujiatos,
pefians fahayesauy vgn euat oaveid

veids, ka noverst komplikaciju

proaktivi kopt adu ap stomu un agrini konszatet
komplikacijas; tadajaditiks batiski uzlabota jasu
visparéja labsajuta.

Nopietna negadijuma apstaklos vérsieties péc
arsta palidzibas, iekams sazinaties ar razotaju
Welland Medical Ltd. un jasu vietéjo atbildigo
iestadi ar izplatitaja vai importétja starpniecibu.

Eouc
uvzmq O mumhoréc nou Sev avaetuniCovtat
pmopetva yous oafapéc ouvErec, aenyuveas

konsulteerida. Ravimata tiisistustel voivad olla

n HOVi KOXV B 340POBOM
COCTORHIY O4eHt BaXHO, TOCKOIbKY M103B0NAeT
V36EXaTb OCIOKHEHMT Y NALUEHTOB CO CTOMO.
PerynspHO NPOBEPAVITE KOXy BOKPYT CTOMs
YITIORAEPKVIBaATE €€ B 340OBOM COCTORHIM,
CPaBHUBAN C KOXlh HA APYTVIX YUaCTKaX

XUBOTa. MU OBHAPYXEHIN MIOBbIX NPY3HAKO
OCNIOXHEHWI Ha NIEPHCTOMABHOT KOXE, TaKIMX kak

tBsised tagajarjed, mis vdivad viia
tervnseprob\eemldem Proaktiivne stoomi

usera,
CTpYKTYDb KOXM, HE3aMATMTEN5HO OBpaTHTeCt

Umbruse
teie parim kaitse tisistuste vastu ning parandab
oluliselt teie Gldist heaolu.

vyeiag,
HnpoNAT gpoviiba tol SEaUaToC YOpis oS
™ otopia Ka n éykatpn napépBaon anoTeAosY oy
KGAJTEPO TPOTIO QVTLYIETIILONG TWY EMLTAOKLY,
BeATUOVOVTaG OMpaVTIKG T uvoAKr] 0ag e,

Ze mepintwon 0oPapol TepLotatkol, {Tote
LaTPUKEG OUPBOUAEG TIPOTOD EMUKOWWVIETE e
oV kataokeuaotr, tv Welland Medical Ltd, kat
T TomuKi apubsLa apx péow Tou Slavopéary
ewoaywyéa oo,

osi i korral poord ltarsti
poole ning vétke alles siis uhendustmuqaga
Welland Medical Ltd ja kohaliku edasimutija voi
importija kaudu padeva asutusega.

. Herp TOXHEHNA MOTYT
BbI3bIBATH CEPbE3HBIE NOCIEACTBHS, CIOCOBHBIE
NOTEHUWaNHO MPUEECTY K asBuTiiO
CuCTewtLIx 3a60nesanY. MpogunakTsecuii
YX0A 38 NEpUCTOMANLHON KOXEl M npuaTHE
COOTBETCTEYHOLLIMX MEp Ha paHHINX Tanax — 310
yHLIOS SALLYTA OT OCTOXHEHNY, KOTOpas
IONOXUITE/IbHO CAXETCA Ha BalLiem 0bLieM
camouyacTen.

B Cyuae cepbesHoro npovcuwecTsis BHauane
CNeAyeT 0BPATUTLCA 33 MEAMLIMHCKOV IOMOLLEHO,
a3aTew cest3aTbCs € npowssoauTenem Welland
Medical Ltd. 1 MecTHbiM YnOnHOMOUEHHsIM
BEAOMCTBOM Uepe3 AUCTpBIoTOpa WAt
umnoprepa.

locales.

Le maintien d'une peau péristomiale saine est
essentiel pour prévenir les complications lorsque
vous vivez avec une stomie. Vérifiez et veillez

& garder la peau autour de la stomie propre et
saine, en la comparant a la peau du reste de
votre abdomen. Si vous remarquez des signes

de complications cutanées péristomiales, tels
qu'un changement de couleur, une irritation ou
une modification de la texture, il est essentiel

de consulter rapidement un professionnel de
santé. Les complications non traitées peuvent
avoir des conséquences graves, voire entrainer
des problémes de santé systémiques. Des

soins proactifs de la peau péristomiale et une
intervention précoce constituent votre meilleure
défense contre les complications et améliorent
considérablement votre bien-étre général.

En cas d'incident sérieux, demander un avis
médical avant de contacter le fabricant, Welland
Medical Ltd., et votre autorité compétente
locale par l'intermédiaire de votre distributeur
ouimportateur.
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Pro stomiky

prF

Navod na pouZiti.
Bezbolestny odstrafiovat lepidla ve spreji No
Sting, 50 ml: Odstrariuje z pokozky adhezivni
reziduum stomického prostredku.

Upozornéni: Pouze pro pouziti na neporusenou
peristomalni pokozku, Pouzivejte pouze v
souladu s pokyny. Vyhnéte se jemnym nebo
citlivym oblastem pokozky. Pokud si nejste jisti,
pred pouitim nejprve vyzkousejte na mal
oblasti pokozky. V pipadé vyskytu podrazdéni
prestante prostredek pouzivat. Tento produkt
nemusi byt vhodny pro poufiti u novorozencti
mladsich 30 dni. Nevdechuijte. PouZivejte v dobfe
vétranych prostorach.

Nebezpedi

Extrémné hoflavy aerosol. Nadobka je pod
tlakem: PFi zahrati muieexp\odovs( Uchovévejte
v dostate¢né vzdalenosti od tepla, horkych
povrch, jisker, otevieného ohné ajinjch zdrojti

oheriani nyzdrojzapa\em Nepropichujte
ani nevkladejte do ohné, a to ani po poutiti.
Nevystavujte teplotam vyssim nez 50 °C.
Nadobky se sprejem likvidujte v souladu s
mistnimi predpisy.

Udrzovat zdravou peristomalni pokozku je
zasadni pro prevenci komplikaci pfi Zivoté
se stomif. Pravideln& kontrolujte a udrzujte
stav pokozky v okoli stomie a porovnavejte jis
pokozkou na zbytku bficha. Pokud si véimnete
Jakychkoli pFiznakd peristomalnich koznich
komplikaci, jako jsou zména barvy, podrazdéni
nebo zmény struktury pokozky, neprodlené
se poradte se zdravotnikem. Nelécené
komplikace mohou mit zavazné nasledky a véstk
systémovym zdravotnim problémtim. Proaktivni
péce o peristomalni pokozku a véasny zésah jsou
nejlepsi obranou proti komplikacim a vyrazné
zlep3uji vasi celkovou pohodu.

V pfipadé zévazného incidentu vyhledejte
nejprve |ékar'skou pomoc predtim, nez
kontaktujete vyrobce Welland Medical Ltd. a
mistni pFisluiny organ prostrednictvim vaseho
distributora nebo dovozce.

SL

Za stomiste

Nepekoée prilo za odstranjevanje medicinskega
lepila, 50 ml: Odstrani lepljivi del pripomotkov
zastomos koze.

Pozor: Za uporabo samo na neposkodovani
peristomalni kozi. Uporabljajte izkljuéno skladno
znavodili. Izogibajte se uporabi na neznih ali
obeutlivih predelih koze. Ce niste prepricani,
izdlelek pred uporabo najprej preizkusite na
manjsem predelu koze. Ce se pojavi drazenje,
prenehajte z uporabo. Ta izdelek morda ni
primeren za uporabo pri dojenékih, miajgih

od 30 dni. Ne vdihavajte. Uporabljajte v dobro
prezracevanih prostorih.

Nevarnost

Izjlemno vnetljiv aerosol. Plogevinka pod tlakom:
Ob segrevanju lahko eksplodira. Zadcitite pred
vrocino, vroéimi povrsinami, iskrami, odprtim
ognjem in drugimi viri vziga. Ne kadite. Ne pr3ite
v odprt ogenj ali drug vir vZiga. Ne prebadajte

in ne seigajte, niti po uporabi. Ne izpostavijajte
temperaturam nad 50 °C. Prazno dozo priila
zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

Skrb za zdravo peristomalno koo je kljuénega
pomena za prepreéevanje zapletov pri Zivljenju
s stomo. Redno preverjajte in ohranjajte zdravo
koZo okrog stome, tako da jo primerjate s
preostalo kozo trebuha. Ce na peristomalni
kozi opazite kakréne koli znake zapletov, na
primer spremembo barve ali spremembe
vteksturi, se morate takoj posvetovatiz
im delavcem. jeni zapleti
imajo lahko resne posledice, ki lahko vodijo tudi
vsistemske zdravstvene teZave. Proaktivna nega
peristomalne koZe in zgodnje ukrepanje sta vasa
najbolj3a obramba pred zapleti ter pomembno
izbolj3ujeta vase splosno dobro pocutje.

V primeru resnega incidenta poi&cite zdravnigko
pomot, Zele nato se prek distributerja ali uvoznika
obrnite na izdelovalca, druzbo Welland Medical
Ltd., in va3 lokalni pristojni organ.
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Za osobe sa stomom

Sprej za uklanjanje medicinskog lepka No Sting,
50 ml: Uklanja lepak aparata za ostomiju sa koze.
Oprez: Za upotrebu iskfjuéivo na netaknutoj
kozi oko stome. Upotrebljavatiiskjucivo prema
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uputstvu. Izbegavati delikatne il oset
koze. Uslucaju nedoumice, uradite test na malom
delu koZe pre upotrebe. Prekinuti upotrebu ako
dode doiritacije. Ovaj proizvod nije pogodan za
koriz¢enje na bebama mladim od 30 dana. Ne
udisati. Koristiti u dobro provetrenim prostorima.

Opasnost

lzuzetno zapaljiv aerosol. Boca pod pritiskom:
Mofe puti ako se zagreje. Drati podalje od
toplote, vrucih povrsina, varnica, otvorenog
plamena i drugih izvora paljenja. Pusenje je
zabranjeno. Ne prskati po otvorenom plamenu
ili drugom izvoru paljenja. Ne busiti li paliti, éak
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Dorunnlgond1 50°C / 122°F postomns:

ni nakon upotrebe. Ne izlagati
vecim od 50°C / 122°F. Posudu odloitiu skladu's
Iokalnim propisima.

Odrzavanje zdrave koZe oko stome od vitalnog je
Znataja za sprecavanje komplikacija kada Zivite
sa stomom. Redovno proveravajte i odrzavajte
zdravlje koze oko stome, uporedujucije sa
koZom na ostatku stomaka. Ako primetite bilo
kakve znakove komplikacija na kozi oko stome
kao §to su promena boje,iritacija ili promena
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teksture, odmah se
radnikom. Nelecene komplikacije mogu imati
ozbiljne posledice, potencijaino dovodeci do

sistemskih problema.
nega koze oko stome i rana intervencija

predstavljaju najbolju odbranu od komplikacija i
mogu znacajno poboljzati vase opte

Tunstifingmsni$ieusoiing u tivarm uuth moms
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Uslutaju ozbiljnog incidenta, zatraite savet

Gt Wweonm

lekara pre nego 3to se obratite proizvodacu,
kompaniji Welland Medical Ltd, i lokalnom
nadleznom organu posredstvom vaseg
distributeraili uvoznika.
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Single patient multiple use / Singolo paziente - Uso multiplo / 3a
MHOrOKPaTHO NPUNOXeHMe OT eAuH NaLneHT / Kan ateranvandas pa
samma patient / Kan bruges flere gange til samme patient / Kan brukes
flere ganger pa en og samme pasient / Uso multiple por un solo paciente
/Yhden potilaan useaan kayttokertaan. / Utilisation multiple pour un
seul patient/Jeden pacient - opakované pouZiti / Un singur pacient - mai
multe utilizari / Paciente tnico - utilizagdo multipla / Do wielokrotnego
uzytku u jednego pacjenta. / Daugkartiniam vieno paciento naudojimui /
Vienam pacientam vairakas lieto3anas reizes / Evag aoBeviig - moAAamAr
xprion / Uhele patsiendile mitmekordseks kasutuseks. / MHorokpaTHoe
MCNoNb30BaHNe ANA OAHOro NauvenTa / 8 A %R {#F / Za veckratno
uporabo pri enem bolniku / Visekratna upotreba kod jednog pacijenta /
QUoESIENGED - [TNAEAS 0 / Sixia Jlasiad 21y (as e/

i Giama - e Sy

Keep away from sunlight / Tenere lontano dalla luce del sole / Aja ce nasu
OT cbHYeBa cBeTAMHa / Skyddas fran solljus / Beskyttes mod sollys /
Unngé sollys / Mantener lejos de la luz del sol / Suojattava auringonvalolta
/ Tenir a I'écart du soleil / Chrafite pred slune¢nim zafenim / A se feri de
lumina soarelui/ Manter afastado da luz solar / Chroni¢ przed $wiattem
stonecznym / Saugoti nuo saulés spinduliy / Sargat no saules gaismas /
Aratnpeite pakptd amoé to nAtakéd pwg / Hoida eemal paikesevalgusest /
V36erath nonaaaxya conHeusix nyyeli / & AN E A / Zadcitite pred
sonéno svetlobo / Drzati podalje od sunéeve svetlosti / iulAduMNUaIUAR
[ peal il e »_.*J,b./
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EU Aerosol dispenser directive compliant / Conforme alla Direttiva UE sui
generatori di aerosol / CboTBeTCTBa Ha [lpekT1BaTa 3a aepO30NHNTE
fo3atopu Ha EC/ Efterlever EU:s direktiv om aerosolbehallare /
Overholder EU's direktiv om aerosolbeholdere / Overholder EU-direktivet
for aerosolbeholdere / Cumple con la directiva de dispensadores de
aerosol de la UE / EU:n aerosolidirektiivin mukainen / Conforme a la
directive européenne sur les dispositifs aérosols / Spliiuje normy EU

pro aerosolové rozpra3ovace / Dozator de aerosoli conform directivei
UE/ Em conformidade com a Diretiva «<Embalagens Aerosséis» da UE /
Zgodnosc z dyrektywa UE dotyczacg dozownikow aerozoli / Atitinka ES
direktyva dél aerozoliy balionéliy / Atbilst ES aerosolu dozésanas direktivai
/ Tuppopguvetat pe tnv 08nyla tng E.E. oYeTIKA Pe TOUG S0COETPNTEG
agpoAupdtwy / Vastab ELi aerosoolidosaatorite direktiivi nduetele /
CootsetcTaue upekTuse EC 06 a3po3onbHbix AucneHcepax / FF&EER
SEFIBHEEIN / Skladno z direktivo EU o aerosolnih razprsilnikih /
Uskladenost sa direktivom EU o aerosolnim raspr3ivacima / gniiovmuda
UoAuiigonugUnsaid /
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Manufacturer / Produttore / Mponssoauten / Tillverkare / Producent /
Produsent / Fabricante / Valmistaja / Fabricant / Vyrobce / Producétor /
Fabricante / Producent / Gamintojas / RaZotajs / Kumaksuaumc /Tootja/
MponssoanTens / %77 / Proizvajalec / Proizvodat / fuan / il 3,20 /
525833155

Date of manufacture / Data di fabbricazione / Jata Ha npon3BoACTBO

/ Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato / Produksjonsdato / Fecha de
fabricacién / Valmistuspaivamaara / Date de fabrication / Datum vyroby /
Data de fabricatie / Data de fabrico / Data produkcji / Pagaminimo data /
Izgatavosanas datums / Huepopnvia kataokeurg / Valmistamise kuupdev /
[lata npoussocTsa / 4 =B / Datum proizvodnje / Datum proizvodnje /
SUNWER / geall 355/

lgi )6

Use-by-date / Data di scadenza / Cpok Ha rogHocT / Bast fore / Sidste
anvendelsesdato / Utlepsdato / Fecha de caducidad / Viimeinen kayttopaiva
/ Date limite d'utilisation / Datum pouZitelnosti: / A se utiliza pana la data de
/Data de validade / Data przydatnosci do uzycia / Galiojimo data / Deriguma
termins / Hpepopnvia Aféng / Kasutamise tahtaeg / Cpok rogHocT /
fEFIHARR / Porabiti do / Rok upotrebe / Sununog / asaduall el &6/
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Medical device / Dispositivo medico / MeguuuHcko nsaenve /
Medicinteknisk produkt / Medicinsk udstyr / Medisinsk utstyr / Dispositivo
médico / Laakinnallinen laite / Dispositif médical / Zdravotnicky prostfedek
/ Dispozitiv medical / Dispositivo médico / Wyréb medyczny / Medicinos
prietaisas / Mediciniska ierice / latpotexvoAoytko mpoidv / Meditsiiniline
seade / MegnuuHckoe nsaenve / BT 24 / Medicinski pripomocek /
Medicinsko sredstvo / gUnsnimomsuwng / s e /
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Brim full capacity / Capacita raso bordo / MbaHa BMeCTUMOCT A0 pbba /
Maximal kapacitet / Bruttokapacitet / Totalt volum / Capacidad méxima

/ Tayttotilavuus / Capacité maximale que le contenant peut supporter /
NapInéno po okraj / Capacitate la limita superioara / Capacidade maxima /
Petna pojemnosc¢ / Pilna talpa / Maksimala ietilpiba / MAfpng xwpnukoéTnTa
£wG t0 xelhog / Taielik mahutavus / MakcumanbHbii o6bem / FEHBE /
Robna prostornina / Pun kapacitet do vrha / A21URLAUYIR / ALl delull {iaa |
EIES SN

Y /3
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Recyclable (check local systems)/ Riciclabile (controllare le disposizioni locali)
/Moxe Aa ce peuuknupa ((posepeTe MecTHUTe cucTemm) / Atervinningsbar
(kontrollera lokala system) / Genanvendelige (kontroller lokale systemer) /
Kan resirkuleres (sjekk lokale retningslinjer) / Reciclable (verificar los sistemas
locales) / Kierratettavissa (tarkista paikallinen ohjeistus) / Recyclable

(vérifiez les systémes locaux) / Recyklovatelné (zkontrolujte mistni systémy)
/Reciclabil (verificati sistemele locale) / Reciclavel (consultar sistemas locais)
/Nadaje sie do recyklingu (sprawdz lokalne rozwigzania) / Perdirbama
(patikrinkite vietines sistemas) / Atkartoti parstradajams (parbaudiet vietéjas
sistémas) / AVaKUKAGOLHO (EAEYETE Ta Tomika ougtripara) / Ringlussevoetav
(kontrollige kohalikke siisteeme) / MpurogHo Ans BTOpUUHOIA NepepaboTki
(B3aBNCUMOCTY OT MeCTHbIX cucTem) / B I (B L R 4) / Za recikliranje
(preverite lokalne sisteme) / MoZe se reciklirati (proveriti lokalne sisteme) /
SluAalA (RS20gS:UUTUNORU) / (udaall plsll o 3in) o saill s20eY Ji5/
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Unique device identifier / Codice di identificazione univoco / Yaukanen
naeHTudukatop Ha nsgenve / Unik produktidentifiering / Unik
enhedsidentifikator / Unik enhetsidentifikator / Identificador Gnico del
dispositivo / Yksiléllinen laitetunniste / Identifiant unique du dispositif
/Jedine¢ny identifikator prostfedku / Identificator unic dispozitiv /
Identificagdo inica do dispositivo / Unikatowy identyfikator urzadzenia
/ Unikalus prietaiso identifikatorius / Unikalais ierices identifikators /
Movadikog avayvwpLoTikog kwdtkdg mpoidvtog / Unikaalne seadme
identifikaator / YHuKanbHeli ngeHTUGMUKaTOP yCTpoiicTBa / HE— IR & HRIA

# / Edinstveni identifikator pripomocka / Jedinstveni identifikator uredaja /

SAAS:UQUNST / 2l Juall jme/
) GG Al

EU Authorised Representative / Rappresentante Autorizzato nella UE
/YnbnHoMolleH npeacTasuTen Ha EC/ Auktoriserad representant

i Europeiska unionen / EU-autoriseret repraesentant / EU-autorisert
representant / Representante autorizado en la UE / EU:n valtuutettu
edustaja / Représentant autorisé de I'UE / Autorizovany zastupce v
EU / Reprezentant autorizat UE / Mandatario na UE / Autoryzowany
przedstawiciel UE / ES jgaliotasis atstovas / Pilnvarots parstavis ES /
Egouatlodotnpévog avtinpéownog otny E.E. / ELi volitatud esindaja /
YnonHomoueHHbili npeacTasuTens B EC / BB $#AUR 3 / Pooblaséeni
zastopnik v EU / Ovlasceni predstavnik za EU /
FIUNUATASUDUIADINANMWETSU / 25511 a3 a3l sl /
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Distributor/ Distributore / uctpubyTop / Distributér / Distributer / Distributer
/Distribuidor / Jakelija / Distributeur / Distributor / Distribuitor / Distribuidor /
Dystrybutor / Platintojas / Izplatitajs / Aavopéag / Edasimuiiija / uctpubbiotop
/2447 / Distributer / Distributer /

AounuRIUIE /g5 /

2255855

Batch code / Codice lotto / MapTugeH Homep / Batch / Batchkode /
Partikode / Codigo de lote / Erakoodi / Code de lot/ Cislo 3arze / Cod lot
/ Codigo do lote / Kod partii / Partijos kodas / Partijas kods / Kwtkog
maptidag / Partii kood / Koa napmm/#&% / Oznaka serije / Serijski broj /
SAAWURG / Lajall 5as/

5._..:5

Model number / Numero modello / Homep Ha moaen / Modellnummer
/Modelnummer / Modellnummer / NGmero de modelo / Mallinumero /
Numéro de modéle / Cislo modelu / Numar model / NGmero do modelo /
Numer modelu / Modelio numeris / Modela numurs / AptBuég povtéAou
/Mudeli number / Homep mogenn / #5 / Stevilka modela / Broj modela/
AUIBLAUSU / g3sall o35 /

Joasjled

Importer / Importatore / BHocuten / Importér / Importer / Importer
/Importador / Maahantuoja / Importateur / Dovozce / Importator /
Importador / Importer / Importuotojas / Importétajs / ELoaywyéag /
Importija/ Umnoprep / # AR / Uvoznik / Uvoznik / Gt / 2 sisall /

223383\

EU Importer / Importatore nella UE / BHocuten ot EC/ Importor i EU /
EU-importer / EU-importer / Importador en la UE / EU:n maahantuoja /
Importateur dans I'UE / Dovozce v EU / Importator UE / Importador na UE
/1mporter UE / Importuotojas ES / Importétajs ES / ELoaywyéag otny E.E. /
ELi im;[)om]a /Wmnoprep B EC/ BEZ A / Uvoznik v EU / Uvoznik u EU /
GUUGIUANMWETSU / 255581 423 il 3 sl /
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Australian Importer / Importatore in Australia / ABcTpanniickv BHocuten
/lmportdr i Australien / Australsk importer / Australsk importar /

Importador australiano / Australialainen maahantuoja / Importateur
australien / Dovozce v Australii / Importator australian / Importador na
Australia / Importer w Australii / Importuotojas Australijoje / Australiesu
importétajs / Eloaywyéag otnv Auatpahia / Austraalia importija /

EU Medical Device Regulation compliant / Conforme al Regolamento UE sui
dispositivi medici / B cboTeeTcTBue C PernamenTa Ha EC 32 MeanUMHCKnTe
wzgenus / Foljer EU:s direktivom medicintekniska produkter / Overholder

EU's regler om medicinsk udstyr / Samsvarer med EU-forordningen om
medisinsk utstyr / Cumple la regulacion de dispositivos médicos de la UE
/EU:n laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen mukainen. / Conforme

VimnopTep 8 AecTpanuu / AF|T A7 / Avstralski uvoznik / Uvozni za
Australiju / GUIGUSNADDAIASIAL / a2 simsall /
(2l il 523583

alaréglementation européenne sur les dispositifs médicaux / V souladu
s nafizenim EU o zdravotnickych prostfedcich / Conform Regulamentului
UE privind dispozitivele medicale / Em conformidade com o Regulamento
relativo aos Dispositivos Médicos da UE / Zgodno$¢ z rozporzadzeniem
UE w sprawie wyrobéw medycznych / Atitinka reglamento dél ES
medicinos priemoniy reikalavimus / Atbilst ES regulai par mediciniskam
iericém / Zuppop@wvetal pe Tov Kavoviopd tng E.E. oxeTikd pe ta
LatpoteXvoAoyLkd ipoidvta/ Vastab ELi meditsiiniseadme maérusele / B . " PN
cuaneT)éTBMMvc PernameHToM o MeaVLMHCKUX n3genmsx EC / AR ERET otov Kavasd / Kanada importija / unoptep b Kanage / MIEXEOE /

24341 / Skladno z direktivo EU o medicinskih pripomockih / Uskladenost Kanadski uvoznik / Uvoznik za Kanadu / g Us=nALAUINT / g2380 2 siual) |
L IS 02338

sa Uredbom EU o medicinskim sredstvima / UpURmudeUvaumugunsains « b

UWNEUVANMUWETSU / 25551 3850 daclil & Lall 85629 ad e 381550 /
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Canadian Importer / Importatore in Canada / KaHagcku BHocuTen /
Importér i Kanada / Canadisk importer / Kanadisk importer / Importador
canadiense / Kanadalainen maahantuoja / Importateur canadien / Dovozce
v Kanadé / Importator canadian / Importador no Canada / Importer w
Kanadzie / Importuotojas Kanadoje / Kanadie3u importétajs / Eloaywyéag

{

sercr122F Upper temperature limit / Limite superiore di temperatura / fopHa

TemnepaTypHa rpaHuua/ Ovre temperaturgrans / @vre temperaturgraense
/ @vre temperaturgrense / Limite superior de temperatura / Ylempi
lampoétilarajoitus / Limite supérieure de température / Horni teplotni limit
/ Limita superioard de temperatura / Limite superior de temperatura /
Goérne ograniczenie temperatury / VirSutiné temperatdros riba / Augséjais
temperataras ierobezojums / Avwtato 6pLo szuoxpaciuq /Ulemine
temperatuuripiir / BepxHuii TemnepatypHbiii npeaen / & EBR / Zgornja
omejitev temperature / Gornja granica temperature / Iadinguunnigoan /
aball 55l a3 e 281/

eelaall 51l a3 G 28l

Keep dry/ Tenere asciutto / [la ce cbxpaHsiBa Ha Cyxo MacTo / Forvaras
torrt/ Opbevares tert / Oppbevares tert / Mantener seco / Pida kuivana
/ Garder au sec/ UdrZujte v suchu / A se pstra uscat / Manter seco /
Utrzymywac' w stanie suchym / Laikyti sausai / Sargat no mitruma /
Matnpeite oteyvd / Hoida kuivana / Bepeus ot Bnaru / (REFF 4% /
Hranite na suhem / Cuvati na suvom / thufunittiv / s 4l Bl /
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Caution / Avvertenza / BHumaHue / Férsiktighet / Forsigtig / Forsiktig /
Advertencia/ Varoitus / Attention / Upozornéni / Atentie / Cuidado / Uwaga
/|spéjimas / Uzmanibu! / Mpogoxr / Ettevaatust / OctopoxHo! /£ /
Pozor / Oprez / §90ss:39 / 453 /

PABN]

Consultinstructions for use / Consultare le |Slruzlon| perl'uso/ BMxTe
WHCTpyKUuMuTe 33 ynoTpe6a / Las bruk 1gen / Se br gen
/ Les bruksanvisningen / Consultar instrucciones de uso / Katso
kéyttoohjeet / Consulter le mode d'emploi / Pfectéte si ndvod k pouZiti /
Consultatiinstructiunile de utilizare / Consultar as instrugdes de utilizagdo
/ Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi / Zr. naudojimo instrukcija

/ Skatit lietosanas pamacibu / ZupBouleuteite Tig 0dnyieg xpriong /
Tutvuge kasutusjuhendiga / CneoBaTb UHCTPYKLUAM NO NPUMEHEHNI0 /
£ FIRAA / Preberite navodila za uporabo / Videti uputstva za upotrebu
7 WUsAANNAUUENMSTENU / plaa5ul) Clagles danlja /

2438 4y laJandl s 43 030 5139

Extremely flammable / Estremamente infiammabile / U3kntountento
3ananumo / Extremt brandfarlig / Yderst brandfarlig / Ekstremt
brannfarlig / Extremadamente inflamable / Erittain helposti syttyva /
Extrémement inflammable / Extrémné hoFlavy / Extrem de inflamabil

/ Extremamente inflaméavel / Wysoce tatwopalne / Itin degus / Viegli
uzliesmojo3s / EEatpetika evpAekto / Adrmiselt tuleohtlik / Beicokas
cTeneHb BocnnameHerus / 1514 / 1ziemno vnetljivo / Izuzetno zapaljivo
/TolWgoun / S JSs Wit g6 /
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CS Lifesciences Europe Limited
The Black Church

St. Mary's Place

Dublin 7

Dublin

DO7P4AX

Ireland

Omnigon Pty Ltd.

Suite 2, Level 2, 582 Swan Street
Burnley VIC 3121 Australia

Tel: AU 1800 819 274 /

NZ 0800 440 027
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Premier Ostomy Centre Inc.
6607 Cote des Neiges,
Montreal, QC H3S 2B3, Canada
Tel: 514-940-9666,
Www.premierostomy.com
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ud Welland Medical Ltd.,
Hydehurst Lane, Crawley,
West Sussex, RH10 9AS
United Kingdom
Tel: +44 (0) 1293 615455
www.wellandmedical.com

Welland® and the Welland
logo™ are trade marks of
CliniMed (Holdings) Ltd.

PPR-INS-WAB-ROW 13 + PID 2020
10/10/2024




